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Ter dicitur versus :
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Omi-ne, la-bi-a me-a apé-ri- es.
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¥ Et os meum annunti- &- bit laudem tu-am.
Y. O Lord, open my lips.
¥ And my mouth shall declare Thy praise.

Mox sequitur :

Psalmus 3.

Omine, quid multiplicati
sunt, qui tribulant me ? *
multi insurgunt advérsum me.

HY, O Lord, are they multi
plied that afflict me? many
are they who rise up against me.
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Multi
mea : * non est salus ipsi in
Deo ejus.

dicunt anima

Tu autem Domine, suscép-
tor meus es, * gloria mea, et
exaltans caput meum.

Voce mea ad DOminum cla-
mavi ; * et exaudivit me de
monte sancto suo.

Ego dormivi, et soporatus
sum ; * et exsurréxi, quia Do-
minus suscépit me.

Non timébo millia populi
circumdantis me. * Exsurge
Démine, salvum me fac,
Deus meus.

Quoéniam tu percussisti
omnes adversantes mihi sine
causa ; * dentes peccatérum
contrivisti.

Domini est salus ; * et
super populum tuum benedic-
tio tua.

Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in
s@cula seculérum. Amen.

Hic Versus Gloéria Patri,
semper dicitur in fine omnium
Psalmorum et Canticorum,
nisi aliter notetur.

Many say to my soul: There
is no salvation for him in his
God.

But You, O Lord, are my pro-
tector, my glory, and the lifter
up of my head.

I have cried to the Lord with
my voice: and He has heard me
from His holy hill.

I have slept and have taken my
rest: and [ have risen up, because
the Lord has protected me.

I will not fear thousands of
the people surrounding me:
arise, O Lord; save me, O my
God.

For You have struck all them
who are my adversaries without
cause: You have broken the
teeth of sinners.

Salvation is of the Lord: and
Your blessing is upon Your peo-
ple.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

This Verse Glory be, is always
said at the end of all Psalms
and Canticles, unless otherwise
indicated.
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Now comes the invitatory, whereby the Church invites her children
every morning to come and adore the Lord. Tonight the invitation is made
by the angels, who call us to the Crib of our Redeemer: they speak to us in
the words of the Church and the Royal Prophet.

Invitatorium.
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Hri- stus na- tus est no- bis: * Ve- ni-te,

ad- o-ré- mus.

Christ is born for us: Come let us adore.
Chorus repetit : Christus natus est nobis : * Venite, adorémus.

Psalmus 94.
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E-ni-te, exsultétmus Démino, ju-bi-lémus De- o

am

a II'Il. II=;II._J

sa-lu-td-ri nostro. Pr@-occupémus fa-ci- em e-jus in con-

fessi- 6-ne, et in psalmis ju-bi- Iémus e- 1.

Chorus : Christus.
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Quo- ni- am De-us magnus Dominus, et Rex magnus super
a
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omnes de- 0s. Qué-ni- am non repellet Déminus ple-bem
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su- am : qui- a in manu e-jus sunt omnes fi-nes terre
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et al- ti-tidines moénti- um i- pse conspi-

Chorus : * Venite.

In sequenti Psalmi versu, ad verba venite, adorémus, et procida-
mus ante Deum, genuflectitur.
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Qué- ni- am ipsi- us est ma-re, et ipse fe-cit illud, et &-
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qui fe-cit nos, qui- a ipse est DOminus De- us noster ;
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nos au-tem popu-lus e-jus, et oves pa- scu-& e- jus.

Chorus :
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C Hri- stus na- tus est no- bis: * Ve- ni-te,

ad- o-ré- mus.

corda vestra, sicut in exacerba-ti- 6ne secindum di- em
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tenta- ti- 6nis in desérto: u-bi tentavérunt me patres ve-
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stri, pro- ba- vé-runt et vidé-runt 6- pe-ra me- a.

Chorus : * Venite.
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vérunt vi- as me- as, quibus jurd-vi in i-ra me- a:
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Si  intro- ibunt in ré- qui-em me- am.

Chorus :
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C Hri- stus na- tus est no- bis: * Ve- ni-te,

ad- o-ré- mus.
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Gl6- ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut
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erat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et in s&cu-
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la secu- 16-rum. A- men.

Chorus : * Venite.
Cantores : Christus.

Chorus : * Ventite.

OME, let us praise the Lord with joy, let us joyfully sing to God
our Savior; let us come before His presence with thanksgiving,
and sing to Him with psalms.

For the Lord is a great God, and a great King over all the gods;
He will not reject his people; all the ends of the earth are in His
hand and He looketh down on the highest mountains.

The sea is His for He made it, and His hands formed the dry land:
come, let us adore and fall down, and weep before the Lord that
made us; for He is the Lord our God; and we are His people, and
the sheep of His pasture.

Today, if only ye would hearken to My voice! Harden not your
hearts, as in the provocation on the day of temptation in the wilder-
ness: when your fathers tempted Me, they tried Me, and saw My
works.

Forty years long was I nigh unto this generation, and I said:
“Their heart doth ever go astray and my ways they will not see.”
So, I swore in my wrath: “They shall not enter into My rest.”

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without
end. Amen.



12 IN NATIVITATE DOMINIL

Hymn. g :
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Hriste Redémptor 6mni- um, Ex Patre Patris d- ni-
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ce, So-lus ante prin-ci-pi- um Na-tus in-effa- bi- li- ter.

O Jesus, Redeemer of all men, Who ere created light began,
Didst from the sovereign Father spring, His power and glory equalling !

Tu lumen, tu splendor Patris, The Father’s light and splendor
Tu spes perénnis 6mnium : Thou, Their endless hope to Thee that
Inténde quas fundunt preces bow; Accept the prayers and praise today
Tui per orbem famuli. That through the world Thy servants pay.
Meménto salutis Auctor, Salvation’s Author, call to mind
Quod nostri quondam corporis, | How, taking form of humankind,
Ex illibata Virgine Bormn of a Virgin undefiled,
Nascéndo, formam sumpseris. Thou in man’s flesh becam’st a Child.
Sic praesens testatur dies, Thus testifies the present day
Currens per anni circulum, Through every year in long array,
Quod solus a sede Patris That Thou, salvation’s source alone,
Mundi salus advéneris. Proceedest from the Father’s throne.

Hunc calum, terra, hunc mare, |  The heavens above, the rolling main

Hunc omne quod in eis est, And all that earth’s wide realms

Auctorem advéntus tui contain, With joyous voice now loudly sing

Laudens exsultat cantico. The glory of their new-born King.
Nos quoque, qui sancto tuo And we who by Thy precious Blood

Redémpti sdnguine sumus, From sin redeemed are marked for

Ob diem natalis tui God, On this the day that saw Thy birth

Hymnum novum concinimus. Sing the new song of ransomed earth.
Gloria tibi Domine, All'honor, praise and glory be,

Qui natus es de Virgine, O Jesus, Virgin-born, to Thee;

Cum Patre et Sancto Spiritu, All glory, as is ever meet,

In sempitérna s&cula. ~ Amen. | To Father, and to Paraclete. ~Amen.
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IN I NOCTURNO.

1 Ant.
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O-mi- nus * di- xit ad me : Fi- li- us me- us es
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tu, e- go h6- di- e gé- nu-i te. Euouae.

The Lord * hath said to me: Thou art my Son, this day have I begotten
Thee.

Psalmus 2.

Psalm 2 celebrates the universal and victorious royalty of this new-born

Child, this Son that the Father generates in an eternal today.

Uare fremuérunt gentes, *
et poépuli meditati sunt
inania ?

Astitérunt reges terrae, et
principes convenérunt in
unum * advérsus Dominum, et
advérsus Christum ejus.

Dirumpamus vincula
ebrum, * et projiciamus a nobis
jugum ipsérum.

Qui habitat in celis, irridébit
eos, * et DOminus subsannabit
€os.

Tunc loquétur ad eos in ira
sua, * et in furdére suo con-
turbabit eos.

Ego autem constititus sum
Rex ab eo super Sion montem
sanctum ejus, * prédicans prae-
céptum ejus.

HY have the Gentiles raged,
and the people devised vain
things?

The kings of the earth stood up,
and the princes met together,
against the Lord, and against His
Christ.

Let us break their bonds asun-
der: and let us cast away their yoke
from us.

He that dwells in heaven shall
laugh at them: and the Lord shall
deride them.

Then shall He speak to them in
His anger, and trouble them in His
rage.

But [ am appointed king by
Him over Sion, His holy moun-
tain, preaching His command-
ment.
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Dominus dixit ad me : * Fili-
us meus es tu, ego hodie génui
te.

Po6stula a me, et dabo tibi
gentes hereditatem tuam, * et
possessionem tuam términos
terrae.

Reges cos in virga férrea, *
et tamquam vas figuli con-
fringes eos.

Et nunc, reges, intelligite ; *
erudimini, qui judicdtis ter-
ram.

Servite DOmino in timore, *
et exsultate ei cum tremére.

Apprehéndite disciplinam,
nequando irascatur Déminus, *
et pereatis de via justa.

Cum exarserit in brevi ira
ejus, * beati omnes qui confi-
dunt in eo.

IN NATIVITATE DOMINI.

The Lord has said to Me: You are
My son, this day have I begotten
You.

Ask of Me, and I will give You
the Gentiles for Your inheritance,
and the utmost parts of the earth for
Your possession.

You shall rule them with a rod of
iron, and shall break them in pieces
like a potter’s vessel.

And now, O you kings, under-
stand: receive instruction, you that
Judge the earth.

Serve the Lord with fear: and
rejoice unto Him with trembling.

Embrace discipline, lest at any
time the Lord be angry, and you
perish from the just way.

When His wrath shall be kindled
in a short time, blessed are all they
that trust in Him.
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Amquam sponsus * D6émi-nus pro-cé-dens de
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tha-lamo su- o.

Euouae.

As a Bridegroom * the Lord comes out of His bridechamber.

Psalmus 18.

The sun, with its radiant arising and its magnificent passage symbolizes
the work of illumination which Christ is beginning this night when He

leaves the Virgin’s womb.

Ali enarrant gloriam Dei,
* et 6pera manuum ejus
annuntiat firmaméntum.

Dies diéi eructat verbum, *
et nox nocti indicat sciéntiam.

Non sunt loquéle, neque ser-
mones, * quorum non audian-
tur voces eérum.

In omnem terram exivit so-
nus edrum, * et in fines orbis
terree verba edrum.

In sole posuit tabernaculum
suum ; * et ipse tamquam
sponsus procédens de thalamo
SUo :

Exsultavit ut gigas ad currén-
dam viam ; * a summo c&lo
egréssio ejus.

Et occursus ejus usque ad
summum ejus ; * nec est qui se
abscondat a caldre ejus.

Lex DOmini immaculata,
convértens animas ; * testimo-
nium Démini fidéle, sapiéntiam
preestans parvulis.

HE heavens show forth the

glory of God, and the firma-
ment declares the work of His
hands.

Day to day utters speech, and
night to night shows knowledge.

There are no speeches nor lan-
guages, where their voices are not
heard.

Their sound has gone forth into
all the earth: and their words unto
the ends of the world.

He has set His tabernacle in
the sun: and He as a bridegroom
coming out of His bridecham-
ber,

Hath rejoiced as a giant to run
the way: His going out is from the
end of heaven,

And His circuit even to the end
thereof: and there is no one that
can hide himself from His heat.

The law of the Lord is unspot-
ted, converting souls: the testimo-
ny of the Lord is faithful, giving
wisdom to little ones.





